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ІНТЕГРАЦІЯ CAT-TOOLS У ОСВІТНІЙ ПРОЦЕС ЯК ЧИННИК ПІДВИЩЕННЯ ЯКОСТІ 
ПЕРЕКЛАДАЦЬКОЇ ПІДГОТОВКИ 

 

Стаття присвячена аналізу педагогічних та методичних аспектів інтеграції систем комп’ютерної підтримки перекладу 
(CAT-tools) у освітній процес підготовки майбутніх перекладачів. Актуальність дослідження зумовлена трансформацією 
перекладацької професії в умовах цифровізації та зростаючими вимогами до фахівців, які повинні володіти сучасними 
перекладацькими технологіями та навичками організації перекладацького процесу. Метою статті є обґрунтування педагогічної 
доцільності використання CAT-tools у навчанні перекладу та визначення критеріїв ефективності їх інтеграції з позицій якості 
перекладу, продуктивності навчальної діяльності та економічної доцільності. У роботі проаналізовано теоретичні засади 
застосування CAT-tools у підготовці перекладачів, охарактеризовано якісні, продуктивні й економічні критерії оцінювання 
результатів перекладацької діяльності в освітньому контексті, а також визначено їх методичний потенціал. У статті CAT-tools 
розглядаються як дидактичний інструмент, що дозволяє моделювати реальні умови професійної діяльності перекладача в межах 
навчального середовища. Обґрунтовано, що використання перекладацьких пам’ятей, термінологічних баз, QA-модулів та 
елементів машинного перекладу з постредагуванням сприяє формуванню лінгвістичної точності, термінологічної узгодженості, 
функціональної адекватності перекладу, а також розвитку критичного мислення та навичок самоконтролю якості. Особливу 
увагу приділено поетапній організації перекладацького процесу (підготовка, переклад, контроль якості, фіналізація) як методичній 
основі навчання, що забезпечує керованість, усвідомленість і рефлексивність перекладацької діяльності студентів. Доведено, що 
інтеграція CAT-tools у навчальний процес сприяє комплексному формуванню професійних компетентностей майбутніх 
перекладачів, поєднуючи лінгвістичну, технологічну, аналітичну та проєктну складові. Зроблено висновок, що CAT-tools у 
педагогічному вимірі слід розглядати не як заміну перекладацької діяльності, а як ефективний методичний засіб підвищення якості 
перекладацької підготовки та наближення освітнього процесу до реальних умов професійної практики. 

Ключові слова: CAT-tools; підготовка перекладачів; методика навчання перекладу; комп’ютерна підтримка перекладу; 
професійна компетентність; якість перекладу; освітній процес. 
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INTEGRATION OF CAT TOOLS INTO THE EDUCATIONAL PROCESS AS A FACTOR IN 
IMPROVING THE QUALITY OF TRANSLATOR TRAINING 

 

This article analyzes the pedagogical and methodological aspects of integrating computer-assisted translation (CAT) tools into the 
training of future translators. The study’s relevance stems from the digital transformation of the translation profession and the increasing 
demands for specialists who possess both strong linguistic competence and proficiency in modern translation technologies and workflow 
management.   The aim of the article is to substantiate the pedagogical feasibility of using CAT tools in translation training and to identify 
effectiveness criteria for their integration based on translation quality, academic productivity, and economic efficiency. The study examines 
the theoretical foundations of CAT tool implementation in translator education, characterizes qualitative, productivity-based, and economic 
criteria for evaluating translation outcomes in an educational context, and defines their methodological potential. CAT tools are viewed as a 
didactic instrument that enables the simulation of authentic professional environments within an academic setting. It is argued that the use of 
translation memories, terminology databases, quality assurance (QA) modules, and machine translation post-editing (MTPE) fosters 
linguistic accuracy, terminological consistency, and functional adequacy. Furthermore, it enhances students’ critical thinking and self-
assessment skills. Particular attention is paid to the staged organization of the translation process (pre-translation, translation, quality 
assurance, and finalization) as a methodological framework that ensures the controllability, awareness, and reflexivity of students’ 
translation activities. The study demonstrates that the integration of CAT tools facilitates the comprehensive development of future 
translators’ professional competencies by merging linguistic, technological, analytical, and project-based components. It is concluded that, 
from a pedagogical perspective, CAT tools should be regarded not as a substitute for translation activity, but as an effective methodological 
means of enhancing training quality and aligning the educational process with real-world professional practice.    

Key words: CAT tools; translator training; translation teaching methodology; computer-assisted translation; professional competence; 
translation quality; educational process. 

 
Постановка та обґрунтування актуальності 

проблеми. У сучасному глобалізованому світі роль 
перекладача набуває все більшої значущості, адже 
ефективна міжмовна комунікація стає ключовим 
чинником розвитку міжнародного бізнесу, науки та 
культури. Одночасно зростає вимога до швидкості 
та якості перекладу, що обумовлює необхідність 
інтеграції технологій комп’ютерної підтримки 
перекладу (CAT-tools) у навчальний процес май-
бутніх фахівців. Застосування CAT-tools у 
педагогічній практиці дозволяє студентам опану-
вати комплексне використання термінологічних 
баз, перекладацьких пам’ятей, автоматизованого 
контролю якості (QA) та постредагування 
машинного перекладу, що сприяє розвитку їх 
професійних компетенцій та підвищує загальну 
ефективність навчання. Актуальність дослідження 

зумовлена потребою оптимізації навчального 
процесу та формування у здобувачів освіти 
здатності ефективно працювати в професійному 
середовищі з CAT-засобами. У педагогічній 
практиці питання інтеграції CAT-tools у навчання 
перекладу залишається недостатньо системати-
зованим: використання таких інструментів часто 
має фрагментарний характер і не завжди 
супроводжується методичним обґрунтуванням.  

Аналіз основних досліджень і публікацій. 
Важливий внесок у дослідження інтеграції CAT-
tools у навчальний процес зробили як закордонні, 
так і українські дослідники. Окремі питання 
специфіки CAT-tools у перекладацькій діяльності 
розглядали Лінн Боукер [8], Джон Мелбі та Пітер 
Райт [9]. Натомість українські дослідники С. Ба-
ранова та А. Кухарев проаналізували лінгвістичні 
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ресурси в CAT-tools. Праці Г. Веселовської,  
С. Радецької [2] та М. Григоровича [3] присвячені 
ролі машинного перекладу та постредагування.  

Метою статті є аналіз педагогічних аспектів 
інтеграції CAT-tools у навчальний процес пере-
кладачів та визначення критеріїв ефективності 
такої інтеграції з позицій лінгвістичної точності, 
продуктивності та економічної доцільності.  

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Комп’ютерна підтримка перекладу (CAT-tools) 
включає програмні засоби, які допомагають пере-
кладачам підвищувати ефективність роботи за 
рахунок повторного використання лінгвістичних 
ресурсів, автоматизації рутинних завдань та 
контролю якості тексту [1, c. 21]. У педагогічному 
контексті використання CAT-tools у навчальному 
процесі дозволяє формувати лінгвістичну 
компетенцію, зокрема правильне відтворення 
семантики та дотримання граматичних, орфогра-
фічних та синтаксичних норм цільової мови. Окрім 
того, зазначені інструменти розвивають когнітивні 
навички здобувачів освіти: аналіз, оцінку та 
критичне мислення при роботі з перекладацькими 
ресурсами. Водночас опанування функціоналу 
CAT-tools підвищує технологічну компетенцію, що 
є необхідним для сучасної професійної діяльності. 

За даними досліджень у сфері транслятології, 
оцінка ефективності перекладу має охоплювати 
три взаємопов’язані аспекти: якість тексту, 
організацію процесу (продуктивність) та еконо-
мічну доцільність використання технологій. У 
навчальному процесі це проявляється як 
багаторівневе формування компетенцій студентів, 
де CAT-tools стають не просто інструментом, а 
освітнім засобом, який структурує навчання та 
дозволяє моделювати професійну діяльність у без-
печному академічному середовищі. 

Якісні критерії зосереджені на дотриманні 
лінгвістичних та функціональних норм перекладу 
[5, c. 103]. У навчальних завданнях це включає: 

 лінгвістичну точність: коректне відтворен-
ня значення, граматики та синтаксису; 

 термінологічну узгодженість: послідовне 
застосування термінів у межах навчальних про-
єктів, що відтворюють реальні умови корпора-
тивного та технічного перекладу; 

 функціональну адекватність: перевірку, чи 
переклад виконує свою комунікативну функцію, 
наприклад, у маркетингових або інструктивних 
текстах. 

З інтеграцією технологій машинного пере-
кладу (МТ) виникає специфічний критерій – 
ефективність постредагування (Post-Editing Effort, 
PE Effort) [3, c. 48]. Цей показник оцінює часові 
витрати, необхідні для коригування та доведення 
автоматично згенерованого МТ-виводу до необ-
хідного якісного рівня, порівняно з часом, який 
знадобився б для виконання перекладу ex nihilo (з 
нуля).  

Зазначені підходи допомагають здобувачам 
освіти зрозуміти реальні умови професійної 
діяльності, де ефективність визначається балансом 
між швидкістю та якістю. 

Економічні критерії (ЕК) забезпечують оцінку 
витрат та рентабельності, безпосередньо вимі-

рюючи фінансову вигоду, отриману від інтеграції 
перекладацьких технологій. Ключовим показником 
є коефіцієнт повторного використання (Reuse 
Rate), що кількісно визначає частку перекладеного 
тексту, яка була автоматично запозичена з 
перекладацької пам’яті (ТМ). Вона включаючи як 
стовідсоткові, так і нечіткі (Fuzzy) збіги і має 
фундаментальне значення, оскільки текст, 
запозичений з ТМ, не оплачується клієнтом як 
«новий» переклад.  

Досить важливим є критерій зменшення 
витрат на QA та редагування. Він полягає в оцінці 
зниження потреби у додаткових циклах 
лінгвістичної перевірки завдяки використанню 
автоматизованих QA-модулів, вбудованих у CAT-
системи. Для прикладу, автоматична перевірка 
термінологічної узгодженості усуває необхідність 
залучення додаткового редактора, що може 
призвести до економії 20-30% від загальної 
вартості редагування [2, c. 48]. 

Фінальним інтегральним показником є 
загальна рентабельність проєкту (Project ROI), 
який визначає співвідношення між інвестиційними 
витратами на технології (зокрема, ліцензування 
CAT-засобів) та фінансовим ефектом, отриманим 
внаслідок економії часу й підвищення прибут-
ковості [4, c. 85]. Цей підхід формує у студентів 
розуміння економічних аспектів професійної 
діяльності перекладача ще під час навчання. 

На основі аналізу актуальних досліджень у 
галузі транслятології, наприклад, Bowker [8] Melby 
& Wright [9] пропонується інтегративна модель 
оцінки ефективності. Ця модель синтезує три 
взаємопов’язані аспекти: якість тексту, організацію 
процесу (продуктивність) та економічну 
доцільність використання технологій. Таким 
чином, ефективність перекладача є результатом 
синергетичної взаємодії цих трьох елементів. 
Проте справжня ефективність досягається лише 
тоді, коли перекладач зберігає провідну аналітичну 
роль, а технології використовуються як інтелек-
туальний інструмент, а не заміна творчої 
діяльності. 

Інтеграція систем комп’ютерної підтримки 
перекладу (CAT-tools) у навчальний процес 
перекладачів має важливе педагогічне значення. 
Вона дозволяє не лише сформувати технічні 
навички роботи з перекладацькими ресурсами, а й 
розвивати професійне мислення студентів, вміння 
планувати та контролювати процес перекладу, 
оцінювати результативність своєї роботи та 
ефективність використання технологій.  

У навчальній практиці роботу з CAT-tools 
доцільно поділяти на кілька взаємопов’язаних 
етапів: етап підготовки (Pre-Translation Stage); етап 
перекладу (Translation and Leveraging Stage); етап 
контролю якості (Quality Assurance Stage); етап 
фіналізації (Project Finalization) [7, c. 60]. 

Етап підготовки (Pre-Translation) є осново-
положним для максимізації як економічної 
ефективності, так і загальної продуктивності. На 
цьому етапі транслятор використовує вбудований у 
CAT-систему модуль аналізу файлів для 
компаративного зіставлення вихідного тексту з 
існуючою перекладацькою пам’яттю (ТМ). Резуль-
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татом цієї операції є генерація звіту, який кількісно 
визначає обсяг нових слів, 100% повторів (Exact 
Matches) та неточних відповідностей (Fuzzy 
Matches). У практичному сенсі, якщо аналіз 
технічного посібника демонструє, наприклад, 30% 
Fuzzy Matches, це дає змогу перекладачеві апріорі 
встановити, що зазначений обсяг тексту потре-
буватиме лише швидкого постредагування, а не 
повного перекладу.  

Етап виконання (Translation and Leveraging) є 
безпосереднім трансляційним процесом, який 
реалізується у спеціалізованому двовіконному 
середовищі CAT-редактора. На цьому етапі 
критично важливим є використання ТМ 
(Leveraging): система автоматизовано ініціює 
заповнення сегментів, що мають 100% збіги, та 
пропонує перекладацькі відповідники для 
неточних збігів (Fuzzy Matches), що істотно 
мінімізує часові витрати на набір тексту. Згідно з 
емпіричними даними, за умови використання 
якісних перекладацьких пам’ятей, загальний час на 
виконання перекладу може бути скорочений на 40-
60% залежно від інтенсивності повторів у 
вихідному тексті.  

Сучасна практика теж передбачає інтеграцію 
механізмів машинного перекладу (МТ) та 
постредагування (Post-Editing). Система підключає 
нейронні МТ-двигуни (NMT-engines, наприклад, 
DeepL або ж Google NMT) для генерації 
автоматизованого перекладу в цільовому сегменті. 
Завдання перекладача полягає у подальшому 
постредагуванні цього виводу відповідно до 
встановлених якісних критеріїв (PE Effort). 
Зазначений підхід є основним для опрацювання 
великих текстових обсягів із низьким рівнем 
внутрішніх лексичних повторів. Водночас система 
забезпечує термінологічний контроль: під час 
введення тексту вона в режимі реального часу 
сигналізує про наявність терміна у підключеній 
Термбазі, здійснюючи негайну валідацію обраної 
лексики. 

Етап контролю якості та фіналізації (Quality 
Assurance, QA) трансформує рутинну вичитку в 
автоматизовану процедуру верифікації технічних і 
термінологічних невідповідностей, використо-
вуючи функціонал CAT-засобів [8]. Система 
здійснює автоматичні QA-перевірки за низкою 
алгоритмів: перевіряється цілісність тегів і 
форматування для виявлення пропущених тегів, 
надлишкових пробілів (що є критичним для веб-
локалізації та верстки DTP), забезпечується 
узгодженість чисел і одиниць виміру шляхом 
порівняння всіх числових даних і дат із вихідним 
текстом, а також проводиться відповідність 
глосарію з метою примусової перевірки вико-
ристання всіх затверджених термінів [6, c. 18]. 
Завершальним кроком є експорт та фіналізація 
проєкту, що полягає у генерації перекладеного 
файлу у форматі, ідентичному вихідному, із 
повним збереженням оригінальної верстки та 
стильового оформлення. 

Використання систем комп’ютерної під-
тримки перекладу (CAT-систем) спричинило фун-
даментальну трансформацію професійної ролі 
перекладача. До традиційних лінгвістичних ком-

петенцій додалися критично важливі технологічні 
та управлінські навички [3, c. 45]. 

Першим ключовим аспектом є управління 
активами (Asset Management): перекладач 
функціонує як менеджер власних лінгвістичних 
ресурсів – перекладацьких пам’ятей (ТМ) і 
термінологічних баз (Термбаз). Успіх майбутніх 
трансляційних проєктів безпосередньо корелює з 
повнотою та якістю накопиченої пам’яті. 
Дослідники підкреслюють, що на сучасному етапі 
якість ТМ набуває більшої значущості, ніж 
безпосередня швидкість перекладача. 

Другим центральним елементом є пост-
редагування (Post-Editing). навички коригування, 
скорочення або розширення машинного виводу 
(результату МТ) стають першочерговими. 

Третій аспект пов’язаний зі спільною роботою 
(Collaboration). У хмарних CAT-платформах (на-
приклад, Smartcat) перекладач працює у 
синхронному середовищі, де його переклад стає 
миттєво доступним іншим учасникам проєкту, як-
от редакторам чи іншим перекладачам. Це вимагає 
високої дисципліни та чіткого розуміння команд-
них протоколів і правил взаємодії. 

Узагальнюючи, професійна практика із засто-
суванням CAT-засобів визначається як дисци-
плінований, стандартизований та високотех-
нологічний процес. Його основна мета полягає у 
забезпеченні узгодженості тексту та максимізації 
загальної продуктивності шляхом інтелек-
туального повторного використання лінгвістичних 
ресурсів. 

Використання CAT-tools у навчальному 
процесі дозволяє моделювати професійний 
робочий процес і підвищувати ефективність 
перекладу через такі практичні аспекти: 
продуктивність перекладу (використання ТМ для 
повторного використання сегментів; постреда-
гування автоматичного перекладу (PE) скорочує 
час створення тексту на 30-50%; автоматичний 
набір тексту через AutoSuggest зменшує фізичне 
навантаження і підвищує швидкість роботи); якість 
перекладу (контроль термінології через Термбази 
гарантує консистентність перекладу; QA-модулі 
зменшують кількість технічних помилок, 
покращують узгодженість і точність тексту); 
керованість процесу (аналіз файлів та сегментне 
блокування дозволяє студентам планувати роботу 
та виконувати завдання в умовах обмеженого часу; 
здобувачі навчаються прогнозувати тривалість 
перекладу та розподіляти ресурси); економічну 
ефективність (використання повторно перекла-
дених сегментів дозволяє моделювати економію 
часу та зусиль; студенти отримують уявлення про 
рентабельність проєктів та управління витратами). 

Залучення CAT-tools у процес навчання 
перекладачів має значні педагогічні переваги. По-
перше, ці інструменти формують самостійність у 
прийнятті рішень та критичне оцінювання 
власного перекладу. По-друге, CAT-tools підви-
щують мотивацію студентів через імітацію 
реальної професійної діяльності. Окрім того, вони 
сприяють командній роботі: хмарні CAT-
платформи дозволяють працювати синхронно над 
спільними проєктами. CAT-tools розвивають 
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аналітичні навички здобувачів освіти, адже 
передбачають аналіз сегментів, оцінку ефек-
тивності повторного використання, постредагу-
вання та QA. 

Таким чином, інтеграція CAT-tools у навчання 
перекладу забезпечує комплексний розвиток 
професійних компетентностей майбутніх пере-
кладачів, поєднуючи лінгвістичну, технологічну, 
організаційну та аналітичну складові. У педа-
гогічному вимірі CAT-tools слід розглядати не як 
заміну перекладацької діяльності, а як дидак-
тичний інструмент, що сприяє підвищенню якості 
перекладацької підготовки та наближенню 
освітнього процесу до реальних умов професійної 
діяльності. 

Висновки та перспективи подальших роз-
відок напряму. У результаті дослідження 
встановлено, що інтеграція CAT-tools у освітній 
процес закладів вищої освіти має значний 
педагогічний потенціал і сприяє підвищенню 
якості перекладацької підготовки. Використання 
CAT-tools у навчанні перекладу забезпечує 
формування не лише мовної та перекладацької, а й 
технологічної, аналітичної та проєктної компе-
тентностей майбутніх перекладачів. 

Застосування CAT-tools у навчальному 
процесі дозволяє оптимізувати організацію пере-
кладацької діяльності здобувачів освіти, під-
вищити рівень термінологічної узгодженості та 
сформувати навички самоконтролю якості пере-
кладу. Водночас залучення елементів машинного 
перекладу та постредагування сприяє розвитку 
критичного мислення та професійної рефлексії. 

Перспективи подальших досліджень убача-
ються в експериментальній перевірці ефективності 
запропонованих методичних підходів та розроб-
ленні навчальних курсів і практичних модулів з 
використанням CAT-tools у підготовці майбутніх 
перекладачів. 
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